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Հայկաևուշ Մեսրոպեան, Աևևա Պօղոսեան

Ներածութիւն

«Սասն այ ծռեր» դի ւցա զնա վէպի ար­

մատները ձգւում են գէպի գար եր ի խորքե­

րը: ^յ^ ո րպէ и աւան գա կան վէպ կամ է- 

պոս, որոշապէս տարբերւում է առասպելից: 

«Մինչ առասպելնեբն ունեն աւելի գի ցա­

կան բնաւորութիւն, շատ քիչ պատմական 

ազգեցութիւն են կրած և յաճախ փոխա­

ռութիւն են ուրիշներից, վէպն, ընդհակա­

ռակն, իր ծագումով, ընդհանուր առմամբ, 

բնիկ, ինքնուրոյն ստեղծագործութիւն է: 

Դա պատմական բանաստեղծութիւն է: 

Դրա նիւթը պատմութիւնն է»,- փաստում է 

Մ. Աբեղեանը^:

Էպոսի բնօրրանի Սասունի ու սասուն- 

ցիների մասին առաջին անդամ յիշտտա- 

կում է Դս^կաս Ւնճիճեանը. «Բնակիչք, 

որք ^"լըԳք և հայք> ուս1էյ ^ը^քէ^ ^ ս ղ^ի 

և զնոյն ազատութիւն ունին, արք յաղ- 

թանդամք և քաջասիրտք, երևելիք ի կորո­

վութիւնս մարմնոյ, ահեղք ի պատերազմի, 

որոց միայն ստուարութիւն հերաց, մանա­

ւանդ ոմանց ի նոցանէ ահացուցնէ զտե- 

սօղսն, որք ի սկզբանէ անտի միշտ եղեն 

ինքնագլուխ, ոչ ումեք ծառայելով և ոչ ոք 

ի փաշայից կամ ի պէյից կարօդ գտաւ զսո- 

սա նուաճել, սակս զօրութեան ուժոյ սոցա

և. սակս ամուր վայրացն, յսրս ա պաս տա- 

նեալ ոչ ումեք թողուն մուտս առնել»2:

Օտար բան աղէտները նոյնպէս գնա­

հատանքի խօսքեր են նուիրել մեր դիւցազ- 

նավէպին տեսնելով նրանում տիեզերական 

երանգներ: Ա. Բանկը «Բիւզանղական էպո­

սի Դիգենիս Ակրիտասը ե. Աասունցի Դաւի- 

թը» յօդս տածում համեմատում է հայերիս 

էպոսը յոյն եր ի, ինչսլէս նաև Փոքր Ասի այի 

ժողովուրդներէ/ վէպերի հետ ե. համոզում է 

յա յանում, որ որոշ նմանութիւններով հան­

դերձ, «... հայկական էպոսի արմատները 

հասնում են շաա աւելի հեռաւոր մի ժամա­

նակի, հասարակական զարդարման մի այլ 

ստադիայի, որի ղաղա փարա խօսութիւնն 

ունի ցայտուն կերպով արտայայտուած 

կոսմիքական գծեր»2:

Տիեզերական բնոյ իժից զատ «Սա սուն­

գի Դաւիթ» էպոսը ընղհանուր առմամբ 

հայ ժողով բդի բան ահիւս ական - վիպական 

պատմութիւնն է, մեր դարաւոր կեանքի 

հ ա նր ա դի տ ար ա նը

Հայ և օտար մասնագէտները տարբեր 

դիտանկիւններից (առաջին բանագէտ- 

գրառողի, ջրածին լինելու յատկանիշէ,

1 Աբեղեան Մ., Երկեր, հտ. Ա, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ.. 
Երևան, 1966, էջ 94:

2 Հ. Ղռւկաս Ինճիճեան, Աշխարհագրութիւն չո­
րից մասանց աշխարնի, հտ. Ա, Վենետիկ-Ս. Ղա­
զար, 1806, էջ 200:

3 Բանկ Ա., Բիւզանղական էպոսի Դիգենիս Ակրի- 

տասը և Սաստեցի Դափթը,- «Սասունցի Գաւիթ», 

Յոբելեանական ժողովածու՝ նուիրուած էպոսի 

1000-ամեակին, ԽՍՀՄ ԳԱ հայկական ֆիլիալ. 
Արմֆան հրատ.. Երևան, 1939, էջ 108-109:

4 Տե՛ս Մելիքեան 3., Հայրենասիրութիւնը, դեմո­
կրատիզմը և աշխատանքի գաղափարը 'Սա­
սունցի Դաւիթ» էպոսում- «Սասունցի Գաւիթ», 
Յոբելեանական ժողովածու, էջ 145:

5 Տե'ս Ղազարեան 3., Հայ էպոսի աոաջին պա­
տումն արժէքաւորողնու գրի առնողը,- «Սասունցի 

Գաւիթ», Յոբելեանական ժողովածու, էջ 191-200:
6 Տե'ս Տրևեր Կ., Հայկական էպոսի ջրային Ան- 

թէոսը,- «Սասունցի Գաւիթ», Յոբելեանական 

ժողովածու, էջ 95-102:
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կերպարներ և տի պա բան ութիւն?, պատկե- 

րաւորման միջոցներ և բնոյթ՞,մշակութա­

յին առընչոլթիլններ^, դարաշրջան, պատ- 

մականև տեսական հարցերի, ժողովածու­

ների, բառարան^, պատումներէ, հետա­

զօտութիւնն երի, թարգմանութիւնն երի, 

պարբերականութիւն^ և այլն) քննել են 

հայկական էպոսը, սակայն լեղուականը, 

յատկապէս տարածքային սլատկանելոլ- 

թեան սահմանները և բարբաէւային ա- 

ռանձնայատկոլթիլնների հարցերը հիմնո­

ղին չեն բացայայտուած:

Ւ լրումն ասուածի Ա. Սահակեանը 

հալաստում է, որ «Արդէն դիտական լայն 

շրջանակներին հասու են դարձել վէպի ա­

ւելի քան հարիււր յիսուն պատումների 

համեմատական համայնապատկերը, վէպի 

մօտաւոր սլաս։ մ ական ակունքները, վիպա­

կան ինչ-ինչ դրուադների հեռու կամ մօտ 

պատմական նմանակները, հերոսների 

պատմական նաիւատիպերը, աշխարհագրա­

կան վայրերը, կենցաղը, վէպի կազմի մէջ 

մտած առասպելները կամ նրանց բեկորնե-

1’11' Չչուել են հերոսների վարքագծի դիցա­
բանական զուգահեռները, գործող անձանց 

յարաբերութիւնն  եր ի առասպելաբան ական 

ու հոգեբանական արմատները, երգիծանքը 

և հումորը, «ծուռ» մականուան յարաբերա­

կան, դինամիկ բնոյթը, ընդհանուր վիպա­

կան մոտիւները և վիպա կան ա ց մ ան միջոց- 

ներր, էպոսի ժանրի ստեղծաբանութեան 

(պոէտիկայի) միջազգային հասկացութիլն- 

ների կիրարկելիոլթիւնը վէպի նկատմամբ, 

աւելի նուազ չափով անդրադարձ է եղել 

նաև վէպի գլխաւոր դերակատարների ա- 

նուանաբանական նկարագրին, հերոսների 

անունների լեղոլական ու վիպական ի֊ 

մաստներին, թւում է հանգամանօրէն վեր 

են հանուել վէպի ճիւղերը կազմող յարա- 

բերականօրէն ինքնուրոյն երեք րաղագ- 

րիչները Ստնա սարիւ, Մ հերի, Դաւթի սիւ- 

ժէպատումները, վերջապէս, սկսուել է վէպի 

հետագայ ուսումնասիրումը իւթանող մա­

տենագիտական սպասարկումը, որի հիմքը

7 Տե'ս Մակարեան Ա., 'Սասունցի Դափթ» էպոսի 

տիպերը,- «Սասունցի Դափթ», Ցոբելեանական 

ժողովածու, էջ 111-139: Յովսէփեան Լ., էպոսի 
տասը ընտիր պատումները,- «Սասունցի Դափթ» 
էպոսի համահաւաք բնագիրը և 8. Օրբելին, Երե­
ւան, 2018, էջ 39-66: Համբարձումեան Հ., 'Սասնայ 
ծոերի» պատումների Մշոյ տիպաբանական խմբի 

կաոուցուածքային որոշ աոանճնայատկութիւն- 

ներ,- «էջմիածին» ամսագիր, Զ՜է, 2008, էջ 113-117:
8 Տե'ս Մխիթարեան Ա.,* Սասունցի Դաւիր» էպոսի 

պատկերաւորման բնոյթը,- «Սասունցի Դափթ», 

Ցոբելեանական ժողովածու, էջ 171-190:
9 Տե'ս Լևոնեան Գ., Հայ կուլտուրան 'Սասունցի 

Դաւիր» էպոսի ստեղծման ժամանակաշրջանում 

(8-12-րդ դար),- «Սասունցի Դափթ», Ցոբելեա- 

նական ժողովածու, էջ 201-229:
10 Տե՛ս Յարութիւնեան Հ., Սասունցի Դաւիր էպոսի 

դարաշրջանը (պատմական տեսութիւն),- «Սա- 

սունցի Դափթ», Ցոբելեանական ժողովածու,էջ 

231-266:
11 Տե՛ս Դոլուխանեան Ա., 'Սասունցի Դաւիր» ժո­

ղովածուները (1939 ր.),- «Սասունցի Դափթ» 

էպոսի համահաւաք բնագիրը եւ Ց. Օրբելին, 

Երեւան, 2018, էջ 13-29:

12 Տե'ս Գալստեան Ա., •Սասունցի Դափթ» էպոսի 
բաոաըանը,- «Սասունցի Դափթ» էպոսի համա­

հաւաք բնագիրը եւ Ց. Օրբելին, Երեւան, 2018, էջ 
30-38:

13 Տե՛ս Յովսէփեան Լ. էպոսի տասը ընտիր պա­

տումները,- «Սասունցի Դափթ» էպոսի համա­
հաւաք բնագիրը եւ Ց. Օրբելին. Երեւան. 2018, էջ 
39-66: .

14 Տե՞ս Օրբելի 3., Հայկական հերոսական էպոսը, 

Երեւան, 1956: Դոլուխանեան Ռ., Ց. Օրրելու 

• Հայկական հերոսական էպոսը» նետազօտոլ- 

թիւնը,- «Սասունցի Դաւիթ» էպոսի համահաւաք 

բնագիրը եւ 3. Օրբելին, Երեւան, 2018, էջ 67-78:
15 Տե՜ս Գրիգորեան Մ., 'Սասունցի Դափթ» էպոսի 

նամանաւաք բնագրի թարգմանութիւնները,- 

«Սասունցի Դափթ» էպոսի համահաւաք բնա­

գիրը եւ Ց. Օրբելին, Երեւան, 2018, էջ 98-113:
16 Տե՜ս Մելքոնեան Լ., Յսւկոբեան Ս., 'Սասունցի 

Դափթ» էպոսի 1000-ամեակին նոփրուած յօ­

դուածներ /938-1939 թուականների պարբերա­

կաններում,- «Սասունցի Դափթ» էպոսի համա­

հաւաք բնագիրը ել 3. Օրբելին, Երեւան. 2018, էջ 
114-124:
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նոյնպէս դրել է Մ. Աբեղեանը 1939 թ.»^Ը 
Ըստ այո մ կարող ենք ասել, որ լեզսւտբար- 

բա ո.ա դիտական ուսն ումնասիբութիւնը

դեռևս ճանապարհ ունի ան ընելու-, որի 

հիմքերն ու նախադրեալներն կան:

Բանասաց -բանահաւաք-բարբառ եոա- 

միասնութեան փոխյարաբերութեան 

մասին

Ընդհտնրապէս էպոսի հետ առնչուե- 

լիս ակնաո.ու են դաոնում բարբառի իւրօ- 

րինակ հարստութիւնն ու պերճութիւնը, ի 

յայտ են դալիս դարձուածքն եր ի իմաստա­

յին [սոր շերտերը, ժողովրդական լեզուամ- 

տածողութեան սլարղութիւնն ու իւորր խո­

հականութիւնը :

Իւրաքանչիւր բանահաւաք, առն- 

չոլելով պատում — ասա բող — բարբառ ե- 

ռամիասնութեանը, անմեկնելի եռանդով 

ու սի բով է համա կլում հա յոր լեզուի ու 

հայրենի եզերքի նկատմամբ մեծ ջանքեբ 

գործադրելով մայրենի լեզուի պահպան­

ման եւ տարածման համար". Գրա վաս- ար­

տայայտութիւնն է բանագէտ-բարբառա- 

դէա 9՝. Արուանձտեանլյի հետևեալ միտքը. 
«Իմ փափագս եղած է, որ բանասէրք ու­

շադրութիւն դարձունեն Հայաստանի մէջ 

բնակած Հայող ժողովրդական լեզուտը և 

այն լեզուներով հրատարակեն վէպեր, 

տրամախօսութիւններ և այլն, և այսպէսով 

սիրելի և ծանօթ կաըուըանեն ղանոնք 

դրադիտաը, որպէս ղի նոըա ձեռքով 

հետզհետէ ի կանոնաւոր գործածութիւն 

վերածին այն լեզուները, և ժամանակին 

մաշող ժանիք էն զերծանին ազգային դա-

րաւոր բանից և աւան գիը յիշատակներր, ո- 

րոը արժէքը կորզուելէն յետոյ կ զգանք 

զանոնք աւաղելու համար մի այն »^:

Բանասաց - բանահաւաք - բարբառային 

տարածք եռապատկերը համակարգուած 

ներկայացուած է «Սասունըի Գաւիթ» էպո­

սի մատենագրութեան մէջ^, ինչպէս նաև 

Տ. Զիթունու «Սասունական»-ում^: Այս 

շարքը բաըւում է Գ. Սըուանձտեանի բա- 

ն ա դիտա կ ա ն-բա նա հ աւաքչական, յաճ ախ 

էլ բարբառագիտական նիւթեր ով, որից ս[ի~ 

տի օգտուէին հետագայ բանասէրները."

Ընդհանուր առմամբ էպոսը յայտնի է 

իր է"!11' ճիգերով, սակայն բանտհաւաք Տ. 

Զ ի թուն ին 1874-1907 թթ. գբի է առնում 

հայ ժո զովը դա կան դիւըաղնավէպի եօթը 

^Ւ^ՂՒՅ բաղկացած մի սլա տում, որը» [0'1՜ 
պէս ինքն է բնութագրում, «ամենահարա- 

ղատ, ուժեղ ու վսեմ բարբառով մը, ճշմա­

րիտ դիւցազներգական լեզ ուով մը, որ ան­

կասկած կրնայ սեպս լիլ Թագուհի հայ դա- 

ւառաբարբառն երո ւն: Ապարկերտի գիւղա­

կան բարբառովն ու մեծ խնամով իմ զրի ա- 

ռած փոփոխակն է այդ»^Ը

Աս ուածի առիթով նշենք, որ Ապարկեր­

տի բարբառ որակումը բարբառագիտական 

դրականութեան մէջ չի հանդիպում: Ըստ 

Գ. ^ահուկեանի հայերէնի րարբառների 

բուզմայա տ կան ի շ - վիճա կադրա կան դտսա- 

կարդման աղիւսակի Վանի բարբառի խօ­

սուածքն եր ի թւում նշւում է Ապարկերտի 

զվխտ^սր վփ^ՂեթՒն 9աստի հւսղորդակցու-

19 Տե՜ս ‘Սասունցի Դաւիթ» նայ ժողովրդական 
էպոս, Բիբլիոգրաֆիա, կազմեցին' Մ. Բաբա- 
յեան և Ս. Միքայէլեան, Հ|սԱՀ պետական հան­

րային գրադարան, Պետհրատ, Երևան, 1939:
20 Տե՜ս Չիթունի Տ., նշ. աշխ.:
21 Չիթունի Տ., նշ. աշխ., էջ 19:

17 Սահակեան Ա., *Սասնայ ծոեր». Հայ ժողովրդա­

կան վէպ, Ընտիր պատումներ, Աշխատասի­
րութեամբ Կարապետ Մելիք-Օհանջանեանի, 

«էդիթ պրինտ» հրատ.. Երևան, 2015, էջ 4:
18 Սրուանձտեանց Գ., Գրոց ու բրոց և Սասունցի 

Գաւիթ կամ Մնէրի դուո, Տպագրութիւն Ե.Մ. 

Տնտեսեան. Կ. Պօլիս. Օտուն Դաբու ճատտէսի. 
465, 1874, էջ 192:
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թետն լեզուն, որից կարող ենք եզրակաց­

նել, որ Սպտրկերտի հայերէնը Վանի բար­

բառի խօսուածքն երից է-?:

Ւանասաց- բանտհտւաք- բաըբառտ- 

տարածք փոխ յա բա բերութեան մի օղակն 

են կազմում էպոսի գրառման աոանձնայատ-

կութիւնները և դժուարութիւնները:

Էպոսի գրարւման ծա լալն երի ու լայն 

թաւի ի մասին Ս - Յարութիւնն անը գրում է. 

« Բանահիւսաէլան յուշարձանների, այրէ 

խւում նաե. ‘էէպի նոր տարրեր ակն երի կազ­

մակերպուած և կոլեկտիւ եղանակով ար­

դիւնաւէտ գրառումներ են կատարւում 

1915-1916 թթ- ընթացքում, երբ Ե. Լալա- 

յեանի բան ահիւսական արշաւախումբը 

խորգի ու տեղահանութեան հետևանքով 

Աըևմտահայաստանից գաղթած և Արեւե­

լեան Հայաստանում ու Անդրկովկասում ա- 

սլաստանած հայ զանգուածներիզ գրաո.ում 

է բանահիւսական շատ հաբուստ ու մեծար­

ժէք նիւթեր»^’.

Աւանդական վէպի գրար կմ ան կատա­

րելութեան առաջին նախապայմանը բանա- 

հաւաքի տուեալ փոփոխակի լեզուական 

տարածքային տարբերակի հնչիւն ական, 

քերականական և բառապաշարային իրո- 

դութիւններին ծանօթ լինելն է: Ւնչպէս 

նկատում է Մ. Աբեզեանր, «Վէպը պէտք է 

գրել հէնց իրեն տեղում, մինչդեռ էջմիած- 

նի մարգի կը մեծ մասամբ էջմիածնում 

նստած են գրել լսելով պանդուխտներից, 

իոկ պանդխտութիւնը, ինչքան էլ կար­

ճատև լինի, շատ զօրեղ ազդեց ութիւն է ա­

նում պանդխտողի հոգեկան վիճակի, հետ­

նաբար ե. վէպի վրայ»^: Մ. Մ կրեանը ևս

առանձնակի կարե.որութիւն է տալիս բա­

նասացների ընտրութեանն ու գերին: Նա 

դրում է. «էպոսի համաշխարհային պատ- 

մութեա ն մ էջ «Սասունցի Գաւիթը» այն 

բացառիկ նմուշներից է, որ մարդկութեանը 

հասել է դրի առնուելով ան մ իջա պէս ժո- 

րԼովրրնտկա^ ասացողների բերանից»^:

Գրառման դժուարութիւնն երր յաղ­

թահարելու մասին ուշագրաւ յիշատակում- 

ներ ունեն նաև բանահաւաքները. Ւնչպէս 

յայտնի է, պատումների մեծ մա որ նախ հա­

մառօտ տեղեկութիւններ է հաղորդում բա- 

նահաւաքի և բանասացի անձնական 

տուեալն երի մասին, նշում է ասացողի որ­

սէ եղաց ի էի^ելը, որը մեծապէս օդն ում է 

բարբառային պատկանելութիւնը որոշե­

լուն, երբեմն ներկայացնում է պատումի խօ­

սուածք ային տարածքը որոշակի դիտելիք­

ներ հաղորդելու^ այդ բարբառի հնչիւնա- 

կան, բառապաշարային, քերականական և 

լեզուական կարևոր յատկանիշն երի մասին:

Օրինակ «Սենեքերիմ թագաւոր» պա­

տումի մասին կարդում ենք. «Պատմեր 1912 
թ. յուլիսի 12-13-ին 9ազարճղում, տեղացի 
Բարսեց Սահակեան, յիսնամեայ անգրա­

գէտ ծերունին, որի ծնողները գաղթել են 

Ալ աշկերտի Համսկանայ գիւղից՛. Այս հե- 

քեաթը նա սովորել է ի1/’ հօըիՍր ոիի^ ՒԼՐ 

հերթին, սովորել էր Աղինա գիւղացի Ջու­

ռա կցի Գրիգորից, որ գաղթական է եղել Ա- 

լաշկերտի Խաղու գիւղից: Այժմ Բարսեղը 

երկրտգործութեամր է պարապում, եւ 

ձմեռները յ ահա իւ հեքեաթներ է ասում, թէ 

այս և թէ ուրիշներ»^!

Այսպէս նաև «Գրպոն կը պատմէր, թէ 

իւր վարպետը շատ ընդարձակն գիտէր այս

22 Տե՜ս Ջահուկեան Գ., Հայ բարբաոագիտաթեան 
ներածութիւն. ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երևան. 1972, էջ 
134:

23 Սասնայ ծոեբ, ժողովրդական վէպ, աշխատու­
թեամբ' Սարդիս Ցարութիւնեանի, «Սովետական 

գրող» հրատ., Երևան, 1977, էջ 621:
24 Աբեղեան Մ., Հայ ժողովրդական վէպը. Վաղար­

շապատ, 1908, էջ 15:

25 Մկրեան Մ., Հայ մին գրականութեան պատմու­

թիւն, ԵՊՀ. Երևան. 1976, էջ 336:
26 Լալայեան Ե., Մարգարիտներ նայ բանահիւ­

սութեան, Գ գիրք, էջմիածնի գաւառ, Բանա­

հիւսութիւն, Ապարան, տպարան Մայր Աթոռոյ 

սուրբ էջմիածնի. Հայոց ազգագրական ընկե­

րութիւն, Թիֆլիս-էջմիածին, (ա.թ.ի էջ 109:
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պատմութիւն, և թէ մէջ ընդ մէջ շատ տե­

ղեր ոտանաւոր թաղեր /չային, որ ձայնով 

կեր գէր: Թէ այգ վարպետն երկու վռըշիկ 

աշակերտ ունէր, որոնք շատ կատարեալ 

սորված էին, և թէ ինքն բաւական ժամա­

նակ պատմած չ/ի^ելով, շատ կտորները 

պատմած չթխելով, շատ կտորները մոռա- 

ցտծ էր»2Ը
Ապա և «Մ ո կաց ի Նախօ քեռին «Սաս- 

նայ ծովերը» լսել է իր հայրենիքում (Մոկսի 

Գինեկանը գիւղ) մի քանի ասացողներից, 

որոնց թւում է եղել նաև Զատիկ Խապոյեն- 

ցը՝. Նա հաղուաղէպ էր պատմում, բայց եբբ 

սկսում էր պատումը, ոգեշնչւում էր և 

պատմում էր պաթոսով»™:

Երբեմն բնասացնեբի մասին ծանու- 

ցումնեբն աւելի ընդարձակ և կեն սա դրա­

կան բնոյթի են լինում: Այսպէս, օրինակ 

«Բանասաց Մանուկ Թորոյեանը ծնուել է 

1864 թ- Ալաշկերտ գաւառի Խաս տուր գիւ- 

ղում: Նրա հայրը և հօրեղբայրը ծնունդով 

եղել են Ըիթչիս դաւառի Խուլտիկ գիւղիցf 

բայց քրդեբի հետ բախումների հետևան­

քով վերաբնա/չուել են Խաստուրում, ոբտեղ 

ղբաղուել են բբուտադոբծութեամբ, իսկ 

Մանուկը հոտաղ է եղեր 1888 թ. ամուսնա- 
ցել է, ունեցել վեց որդի, որոնցից կենդանի 

է մնացել միայն մկկը»^:

Գրանցման դժուարութիւններից էին 

նաև բանասացների մարդկային յատկա­

նիշները, բնաւորութեան գծերը: Օրինակ, 

բանասաց Թամօ Գաւթեանի մասին կար­

գում ենք. «Թամօն անգրագէտ, շատ նա­

հապետական և աւանդոյթներին հաւատա­

րիմ մարդ էր, ինքնամփոփ ու մենակեաց:... 

Լինելով ինքնասածի, ինքնամփոփ, քչտ- 

խօս մարդ, նա խուսափում էր անծանօթ 

մարդկանցից: ...Աասունցիների միջավայ­

րում բանասացի մեծ համբաւ է ունեցել.'

27 Սասնայ ծոեր, Ընտիր պատումներ, Աշխ. Կարա­

պետ Մելիք-Օհանջանեանի, էջ 161:
28 Նոյն տեղում, էջ 195:

Նբա նց կաբծ ի քով « Սա սնայ ծռ եբի» իսկա­

կան պատմութիւնն իմացել է միայն Թա­

մօն, իսկ մնացած բոլոր ասացողներն այն 

խեղաթիւրել են»™:

8- Ջի թուն ին իր բանասաց Եանչոյից 
դրի առած փոփոխակի մասին դրում է. 

«Գանչօի պատմած «Սասմանց Տունը» իր 

բերն էն դրի առած եմ ես ինքս անձամբ, 

Վան այ մէջ, 1907ին, այն բծախնդիր դիտա­

կան մեթոտով, ինչպէս հազարաւոր էջեր 

կազմող ֆօչքլօրական ուրիշ նիւթեր իրմէ 

եւ իրեն դիլղակից "ւըէչ պատմիչներէ»,- 

ապա յաւելում է. «Ձայնագիրի չտփ լրիւ 

դրարկում մըն է եղած գիւղացիներու բեր- 

նէն /.մ դրի առած ըոչո ր ազգագրական 

նիւթերուն»^: Այս փաստը խօսում է Վանի 

բարբառի ճճ դարասկզբի լեզուավիճակի 

ստոյդ վերարտադրութեան մասին: Ըստ 

այսմ կարող ենք ասել, որ Չի թուն ու գբի 

առած պատումր Վանի բարբառի մի ան- 

խաթաբ տաբբեբակ է, քանի ոբ ութ տարի 

յետոյ 1915 թ-, Վասպուրականի հայութիւ- 
նը հտյրենազր/չւում է, իսկ բարբառա/չիր 

խլեակների լեզուն տարրեր րնակավայրե- 

րում ենթարկւում է ա զգեցութիւնն երի եւ 

այլափոխման յաճախ էոըցՆելով լեզուա- 

կան եզակի յատկանիշներ:

Էպոսի պատումների անառարկելի 

գրառող էր Մշոյ Սուրբ Գար ա պետ վանքի 

տնօբէն-ուսուցիչ վանեցի Գ. Սրուանձ- 

տեանցը, ռրը էիովին տիրապեւոում էր 

հնչիւնս//լան և քերականական տարբեր 

համակարգեր ունեցող Վանի և. Մ՛ ուշի բար­

բառներին, այսուհանդերձ մտավախու- 

թիւն ունէր, որ էպոսի իր գրառած առաջին 

տարբերակի արժէքը ըստ ամենայնի չի ըն­

կա լուի: Այդ մասին նա դրում է. «Այս դոր- 

ծիս հրատարակութիւնը հասկացողին հա­

մար արժէք կ՚ունենայ...: 'Քաջալերուած կը 

հա մար իմ զիս, եթէ համրանքով քսան հոգի

29 Նոյն տեղում, էջ 471:
30 Նոյն տեղում, էջ 557:
31 Չիթունի Տ., նշ. աշխ., էջ 23:
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ևեթ ԼՒ^Ւ^ հաւանող այս դործոյն»^'. ժա­

մանակդ արժևորում է առաջին գրար կողի 

դարակազմիկ աշխատանքը, դրականա- 

գէտներն ու բանագէտները ըստ հարկին 

վերլուծում են ու բա դմա կողմանի օր էն ներ­

կայացնում Ճ1Ճ դարի բացառիկ ձեռքբե­

րումը'. Ինչպէս փաստում է Մ- Աբեղեանը, 

«Աի^ղեերը յափշտակուեցան այդ դործով, 

իսկ թերահաւատները, թէպէտ զարմանա­

լով, թայը հաւատացին, որ մեր ազդի մէջ ևս 

կարող են լինել ժողովրդական վէպեր: Ժո­

ղովք գա դրա կան նիւթով զբազուողի և 

բարբառներ ուսումնասիրողի համար պարզ 

պիտի լինէր այդ հրատարակութեան մեծ 

արժէքը և պիտի օդտուէին նրանից»^ Օգ- 

տուողների շարքում Մ. Աբեղեանը մասնա­

ւորաբար նկատի ունի $. Պատկանեանին, 

Ս. Մ ան դինեան ին և Չ*. Խալաթեանին : '^. 

Պատկսէնեանն այդ տարրերակը ներառում 

է եՍ ^^շոյ բարբառր» գրքում^, Ա. Մ ան­

դին ե ան ը յարմարեցնում է իբրև, գասա- 

ԳՒՍ^ «Աղբային դիւցազնական աշխարհ» 

վերնագրով, Դ. Խալտթեանը թարգմանում 

է ռուսերէն՝^:

Էպոսը ոըպէս բարբառագիտական 

ուսումնասիրութեան բնօրինակ և 

վստահելի աղբիւր

էպոսը հիմնականում ուսումնասիրել 

են գրականագէտ-րանագէտնևրը, որոնց 

խնդրից գուրս է եղել էպոսի պատումների 

լ եզ ուա կան առանձ նա յատկութիւն ների, 

բարբառային տարածական յատկանիշն երի

բացայայտումը, առանց որոնց ժողովր­

դական վէպի մասին ասելիքը մնում է 

անաւարտ:

ք^անահաւաքներին և րանադէտներին 

հիմնականում հետաքրքրել են վէպի տա­

րածման սահմանները, որոնց վերաբերեալ 

Էէ Հ™?^? են տուել ասացողներին: Այդ 

սա հմանն երր կարևոր գործօն են յատկա­

պէս տուեալ պատումի բարբառային պատ- 

կանելութիւնը որոշելու և լեգո լական ա- 

ռանձնայատուկ գծերը տարբերակելու, դա­

սակարգելու և ճշգրտելու համար: Այս 

խնգրում ծաւալուն աշխատանք ունեն կա­

տարելու լեզուաբանները, մասնաւորաբար 

բար բառագէտները.

Անդրադառնալով այս հանդա մանքին 

Մ. Աբեղեանը ևս նշում է, որ մեր վէպի բա­

նասիրական ուսումնասիրութիւնը թերի է: 

Նա պատուիրում է. «Սիրելի պիտի լինի մեղ 

հա մ ար մեր վէպը, որ մերն է, մեր սեփակա- 

նր, մեր ժողովրդի դարաւոր պատկերը..., 

ուսումնասիրենք այն բազմակողմանի կեր­

պով, ե մենք կգտնենք նրա մէջ մեր ժո- 

Ղ՚"1["ւ1՚ հոզոլ իւոր.բ^րը- Իսկ երր մեր բա­
նաստեղծներից մի հանճարեղը այդ նիլթը 

նոյն ժողովրդական ողով մշակէի՛ գեղա- 

րուեստօրէն, դա կը լինի մեր ազգային րա- 

նաստեղծութեան մարգարիտը»'^;

Այլ ժողովուրդներու բանագիտական 

վւորձին ծանոթանալիս տեղեկանում ենք, 

որ XIX դարասկզբին Գերմանիայում հիմ- 
նադրուել է համեմատական առասպելաբա­

նութիւն գիտակարգը, որը հնարաւորու­

թիւն է ընձեռել համեմատել ցեղակից ժո- 

ղովուրդների զրոյցներն ու առասպելները,

32 Սբուանձտեանց Գ., Դրոց ու բրոց և Սասունցի 

Դաւիթ կամ Մնէրի դուո, էշ 131:
33 Աբեղեան Մ., Հայ ժողովրդական վէպը, էջ 6:
34 Տե՜ս К. П. Патканов, Материалы для изучения 

армянских наречий, выкуск И, Мушский диалект, 
Санкт Петербург, типография Императорской 
академии наук, 1875:

35 Տես Халатянц Г., Давид Сасунский, Москва, 
1897:

36 Տե՜ս .Սասունցի Դաւիթ դիւցազն.. Հիւսեց Հ. Йш- 
ղարբէգեան, Թիֆլիս. 1895: Մարդեան Գ., Յովն. 

Թումանեանի .Սասունցի Դաւիթ. պոէմի եւ նոյն­

անուն նամանաւաք բնագրի ընդնանրութիւններն 

ու տարբերութիւնները, էջ 79-97:
37 Աբեղեան Մ., Մատենագրութիւն.Սասունցի Դա­

ւիթ. նայ ժողովրդական վէպի մասին,- «Սասունցի 

Դաւիթ», Յոբելեանական ժողովածու, էջ 59:
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պարզել դրանց լեզու ական հիմքը, բացա­

յայտել բարբառային տարբերութիւննեբն 

ու հիմնական գծերը'.

Հայկական էպսսա գիտութեան համե­

մատական պա տ ումաբան ութ էյ ան կարեւոր 

մի բաժին կարելի է սահմանել լեզուատա­

րածքային հա մ եւ? ատ ական պատումաբա- 

նութիւնը, որի ուսումնասիրութեան թեման 

տարբեր բարբառներով գրի առնուած փո­

փոխակների լեգո լական յատկանիշն եր ի ա­

ռանձնացման ու զուգադրման խնդիրը կլի­

նի: Բայց և, պէտք է նշել, որ մէկ մասնագէ­

տի հնարաւորութեան սահմաններից գուրս 

է էպոսի բոլոր պատումների լեղուական ի- 

րոդութիւնների համապարփակ քննութիւն 

կատարելը, ուստի անհրաժեշտ է աշխատան­

քային խմբի ձևաւորում:

Էպոսի անխառն ու անեղծ լեզուի մա­

սին առաջին անդրադարձը կատարում է 

Վուկաս Ւնճիճեանը'. Նա դրում է. «Մերքն 

խօսին անդէն ի լեզու ինչ որ մերձաւորու- 

թՒն յ՞յ^ ունի ընդ դրաբառին, այս ցու­

ցանէ զոչ խառնակիլ նոցա ընդ զանազան 

օտար ազդս, ընդ որովք անկան բազմու­

թիւն ազդիս մերոյ և եղծին զառաջին 

յստակութիւն լեղուին»^:

Հերոսավէպի տարբերակների միջոցով 

ընձեռուած բարբառային հարստութիւնը 

^հՆտ էէ նկատելի և արժևորելի է եղել 

անուանի հայերէնադէտների կողմից: Ն. 

Մ առը, դեռևս 1889 թուականին Մ սկաց պա­

տումը համարում է բարբառային անն ախա- 

դէպ նիւթ և յորդորում է մ ասն աղէտն եր ին 

վեր հանել դրա լեղուական գանձերը^:

Ա. Վարիբեանր եւս, անդրադառնալով 

Մոկսի պատումին, ընդգծում է, որ «Վա­

րիանտների լեզուների մէջ ամենահե- 

տաքրքրական և դիտական ւոեսակէտից

38 Հ. Ղ-Ինճինեան, նշ.աշխ.,Էջ 200:
39 Տե'ս Աբեղեան Մ., Երկեր, հտ. Ա. էջ 526:
40 Ղարիբեան Ա., .Սասունցի Դափթ. ժողովրդա­

կան վէպի ւեզուն, էջ 83:
41 Սասմայ ծոեր, Թիֆլիս, 1892. էջ 61-151:

արժէք ներկայացնողը Մ սկսի խօսուածքն 

է՜ - Այդ առանձնայատԼլութիւններն այն­
քան իւրօրինաԼլ են, որ հայ բարբառագի- 

տութեան համար դրանք կդառնան լեզո լա­

կան և լեզուաբան ակ ան դեղեցիկ արժէք- 

ներ»4Վ._ ապա շարադբում է այդ բարբառի 

առանձնայատուկ դծերը համեմատ տելով 

Վանի բարբառի հետ:

Մեծանուն հոգեւորական Գ- Աովսէ- 

փեանի Մ սկսի բարբառով գրառած «Սաս- 

մայ ծռերի»41 տո զա տա էլերում բանագիտա­

կան մեկնաբանութիւնն երից և համեմա- 

տութիւններից բացի, կան բառերի և բա- 

ռակասլակցութիւնների, բանաձևային ար- 

տայայտութիւնների բացատրութիւններ 

թուով 490: Ըստ այ ո մ կտրող ենք ասել, որ 

բանահաւաք-բանտգէտը կազմել է Մ սկսի 

գործուն բառապաշարի բառարան, "րի*] 

կարելի է հաւաստի տեղեկութիւնն եր քա­

ղել Մոկսի բնաշխարհի և մոկսեցիների 

բարքերի ու սովորոյթն երի, կենսակերպի ե. 

այլ իրողութիւնների մասին:

Արժևորելով բարբառային հայերէնի 

Ղ՜ել՚էԼ Տ՛ Զ ի թուն ին վկայաբերում է 9՝. 
Սրուանձտեանցի տողերը տսլա գրուտ ծ 

«Նոր դիր» եռամսեայ հսյնգէսում. «Ան 

շտեմարան է Հտյ Լեզուի ճոխացման եւ 

կենդանութեան: Այդ կո1ԼԱԷև նոյնչափ ար- 

ժէքաւոր, որչափ մեր դասական լեզուն 

գրաբարը: Աո զովը գա կան բարբառների քե­

րականական ուսումնասիրութիւնները եւ 

բառամթերքը օգնում են ոչ միայն Հայ Լե­

զուի գիտական հասկացողութեան, այլեւ 

առատ նիւթ մատակարարում հտմեմատա- 

կան լեզուաբանութեան»^: Բանահիւսու­

թեան նմուշները և յատկապէս էպոսի փո­

փոխակները լեղուական առատ նիւթ են

42 Տե՛ս Զիթունի Տ., Սասանական, «Հայագիտում» 
մատենաշար, թիւ 11, «Սասմանց տուն», «Սասմայ 

ծոեր». «Սասունցի Դափր» անուններով ծանօթ 

Հայ ժողովրդական դիւցազնավէպին եօթը ճիւ­

ղին ամբողջական պատմութիւն, Վան-Կ. Պոլիս- 

Փարիզ, 1907-1942, էջ 28:
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մատակարարում և հայ որ լեզուի պատմու­

թեան ուսումնասիրման անգնահատելի 

վաւերականներ են:

Բանասիրական, նաև բանագիտական 

ծանրակշիռ, ներգրում է կատարել էպոսի ա­

ռաջին գրառողը 9*. Սրուանձտեանցր, որը 

բարբառը համարում է «Մասեաց սրինգ», 

որի հոգենորոգ զօրութիւնը բնորոշում է 

այսպէս. «Հայը ան տարբերութեան գերեզ­

մանի աւիէն ետ դարձնելու համար իրենց 

հայրենական բարբառով կանչելու է զի­

րենք: LTասե՜աց սրինգները հնչեցնելու է ի­
րենց ականջին»^:

Ուշագրաւ են Գ. Սրուանձտեանի բար­

բառագիտական դիտարկումները: Վկայա­

բերելով իր առաջին բանասացին նա դրում 

է. «Պատմիչի (իմա Եր պոյի) լեզուին մէջ 

րազիչէցոց բառեր կան գործածուած, պատ­

ճառն այն է, որ պատմի չի գէզը թէսւէտ 

Մշոյ կը սլա ականի, րայց Ոաղիշոյ մօտա­

կայ է. ընգհանրապէս Խոյթայ և Զուի/արայ 

գէզերու հայոց լեզուն այս տիպն ունի»44:

43 Մանղինեան Ս., Ազգային դիւցազնական աշ­

խարն (Սասունցի Դաւիթ կաւ? Մների դուռ). Երկ­

րորդ տար ուայ ուսմունք եւ ընթերցմունք, Տպա­

րան Մովսէս Վարդանեանցի, Թիֆլիս, 1881, էջ 
1 (մէջրերում գրքի անուանաթերթին):

44 Տե՜ս Աբեղեան Մ., Երկեր, հտ. Ա, 1966, էջ 518:

Գ. Սրուանձտեանցը յիշատակում է, որ 

հայ րարբառագիտութեան հիմնադիր 'Ո. 

Պատկանեանն առաջինն է նկատում էպոսի 

ներառած րարրառային հարստութիւնը: Նա 

դրում է. «Պրոֆ. 'Ո- Պատկանեանն անմիջ.,,- 

Աքէս 1875 թ. Վէպի բնտզ.իրն օգտագործում 
է լեզուաբանէս կան նպատակի համար: Նա 

իր «Նիւթեր հայերէն բարբառներն ուսում­

նասիրելու համար» շարքի մէջ» ուրիշ նիւ­

թեր ի հետ, հրատարակում է իրր^ երկրորդ 

պրակ նաև «Սասունցի Դաւիթ» վէպն ամ­

բողջապէս: Սկզբում դնում է համառօտ քե­

րականական ծանօթութիւններ Մշոյ բար­

բառի մասին և վերջից մի բառարան»46:

Ւնչսլէս յայտնի է, Գ. Սբուանձտեանցի 

գրառած արձակ պատումի վեհարանում

լեգուական հետաքրքիր դիտարկումներ 

կան Մ ուշի տարածքի բարբառային 

հնչիւնն եր ի, բառապաշարի, բայի և լե­

գո լական այլ հարցերի մասին, որն էլ կա­

րող ենք համարել էպոսի առաջին լեղ ո լա­

կան քննութեան փաստ: Օրինակ, դրում է. 

«Խօսք մը կազմելու համար քառերու ամե- 

նէն կարևոր մասն է բայը դարձ ունելով ու­

շադրութիւն դաւառացւոց լեզուի վրայ, կը 

տեսնենք, որ Բա ղիշեցին այսպէս կը կազմէ 

կամ կը խոնարհէ բայն. «Ես եմ շիներ եմ 

այս տունը», «Դու ես կոտրեր ես մեր ծա­

ռը», «Մար գարն էր տարեր էր հացը» և 

այլն: Դաւրիզեցին այսպէս. «Դնացիմ, տե- 

սամ, ասա մ, եկա մ», այսինքն է գնացի, տե­

սայ, ըոի, Եկայ'. Վարաբաղցին այսպէս. 

«Դամ եմ, գաս ես, գամ է», այսինքն է գամ, 

գաս, գայ և այլն: Մշեցիք բայի հայցական 

խնդիրի զ նախդիրը մինչեւ անդամ յատ­

կացուցիչի վրան ալ չեն զանց րներ դնել»: 

Օրինակ «Զքո պապու մեռլի գլխու վարշա­

մակն....»,-կրսէր Մշեցի մը Մշեցւոյ մը»46:

Այնուհետև Դ. Սրուանձտեանցը խօ­

սում է բացառական հոլովի կազմութեան, 

անցեալ դերբայի, բայի լծորդութեան, 

սեռերի և քերկանական այլ իրողութիւն- 

ների մասին:

Ուշագրաւ են նաև Դ. Սրուանձտեան- 

զի ոճադիտակտն դիտարկումները էպոսի 

պատումներում կիրտռուած զեղչման, աւե­

լադրութեան, բակառութեան, կրկնութեան 

և փոխաբերութեան դեդարուեստական օ­

րինակների մասին: Բանահաւաքը համո­

զում է յա յանում, որ գաւառական ոճերի 

մասին գաղափար կազմելու համար պէտք 

է կար գա լ Դ. Ախվերդեանի գիբքը^հ որը 

Թիֆլիոի բարբառի մասին իմաստասէր

45 Նոյն տեղում, էջ 521:
46 Սրուանձտեանց Գ., Գրոց ու բրոց ..„էջ 191:
47 Տե՜ս Ախվերղեան Գ., Գուսանք. Սայեաթ-Նօ- 

վայ, Լ^ւս գցած աշխատ ասի բութէ նով Դէորգեայ 

Ախվերղեան, Մոսկվա, 1852:
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մարդու գործ է և, ցաւօք, յայտնի չէ տաճ­

կահայերի շրջանում:

Էպոսի լեզուին, սկղբնաղրիւր բարբա- 

ււին համեմատաբար ընդարձակ անդրա­

դարձ է կատարում Ա. Վարիբեանը նշելով, 

որ ««Ստսունցի Գաւիթ» ժողովրդական մեծ 

‘1^111 պատմուել ու պատմւում է հայկական 

բազմաթիւ բարբառներով: Մինչև այժմ 

արդէն դրի առնուած կան Մշոյ, Վանի, Խո­

յի, Ուրմիայի բարբառներով, Մոկսի, Շա- 

տախի, Սպարկերտի, Գաւաշի, Հայոց Զորի, 

Ալա չկերտի, Խլա թի խօսուածքներով և, 

նոյն իսկ, Նոր-Նախիջևանի բարբառով: Գրի 

առնուած վո,րիանտներից ամենաշ ատը 

Մ ոկսի խօսուածքով է, տյդ խօսուածքով 

կտյ 15 վարիանտ»'^: Բնականաբար Մոկսի 
տարածքի այս տասնհինգ տարբերակների 

լեզուահամեմատական քննութիւնը նորա­

նոր հետաքրքիր բացայայտումներ կարող է 

երևան հանել ի շահ արդի բարբառագի­

տության զարգացման:

«Մոկսի բարբառը, ըստ առաջին օրի­

նակի, իր հնչիւն ական սիստեմով նման է 

Սրարատեան, ^բիլիսիի և Ջուղայի բար­

բառներին, մինչգեռ ըստ երկրորդ օրինակի 

նա նման է Վանի, Խոյի, Ուրմիայի և ար- 

ևելեան միւս բարբառներին»'^,- մեկնաբա­

նում է Ա. Վարիբեանը. Ւնչպէս անուանի 

լեզուաբանն է ասում, աւանդավէպը գրա- 

ռուած է «զարդարուն ու ծաղկաւոր լե- 

ղուով». հէնց դրանով էլ հնարաւոր է դար­

ձել հիւսել հարուստ մակդիրներ, կրկնաւո- 

րութիւններ, փոխաբերութիւններ ու այլա­

բան ո ւթիւններ, խօսուն չափա ղան բու­

թի ւնն եր, անձնաւորումներ ու համեմա­

տութիւնն եր:

բարբառների նկարագրութիւնն եր են ներ­

կայացուած նաև վիպերգութեան Ա հատո­

րի «Տեղագրութիւն» ե. «Բարբառների քե- 

րա կ ա ն ա կ ա ն գիտ ելիք ն եր» վեր ն ա գրերի 

ներքոյ^: Զնայած Ա հատորում զետե­

ղուած են Մ ոկսի, Շատախի, Սպարկերտի, 

Գաւաշի և Հայոց ձորի տարածքների տար­

բերակները, սակայն Տ. Զի թո լնու Սպար­

կերտի խօսուածքով գրի առած «Սասունա- 

կանը» ընդգրկուած չէ:

Եզրակացութիւն

«Սասնայ ծռեր» հերոսավէպը մեծ ար­

ժէք ունի Հայաստանի, մասնաւորաբար 

Սա սուն լ եռ ն աշխար հի պա ամա աշխ ար հադ- 

րական, հայ ժողովրդի ազգային հոգեբա­

նութեան ու ոգու բարձրացման, բարքերի 

ու սովորոյթների, տեղաշարժերի, լեզուամ- 

տածողութեան, բարբառների ե. այլ հարցե­

րի առումով: «Մհր վէ"^ Ր ա դմա թի ւ վա- 

րիանտներր շատ կարևոր են ընդհանրապէս 

ժողովրդական վէպի էպոսի դիալեկտիկա­

կան ուսումնասիրութեան տեսակէտից: Վէ­

պի այս դարաւոր շարժումը մի հազուադէպ 

երևոյթ է աւանդական վիպական բանա­

հիւս ո ւթիւններ ի սլաս, մ ութ և ան համար»,- 

դրում է Ա, Վանալանեանը^^ :

Բանասացների և բանագէտների հա­

մատեղ ջանքեր ի շնորհիւ իրագործուած 

դժուարին գրառումները հայկական էպոսի 

բազմաթիւ պատումները մեր ազգային 

հարստութիւնն են: Գրանք բարբառագի­

տական առումով բազմակողմանի ու հան­

գամանալից քննութեան, ինչսլէս նաև մշա­

կուած նորագոյն տառագարձութեամբ վե­

րա հրատարակուելու կարիք ունեն:

Բարբառագիտական վստահելի վեր- 

լուծութիւններ, բարբառատարածքների և

48 Ղաբիբեան Ա., • Սասունցի Գաւիթ» ժողովրդա­

կան վէպի լեզուն, էջ 81:
49 Նոյն տեղում, էջ 83:

50 Տե՛ս Սասնայ ծռեր, Երեւան, 1936, էջ 53-58 և 59- 
78:
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